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第 85/2011號行政長官公告

波蘭共和國政府與中華人民共和國政府以換文方式就波蘭

共和國在中華人民共和國香港特別行政區保留總領事館達成協

議。按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行政區

第3/1999號法律第六條第一款的規定，命令公佈波蘭共和國政

府照會的波蘭文正式文本及中華人民共和國政府照會的中文正

式文本。

根據上述協議，自一九九九年十二月二十日中華人民共和

國恢復對澳門行使主權之日起，波蘭共和國駐香港特別行政區

總領事館可在澳門特別行政區執行領事職務。

二零一一年十一月三日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 85/2011

O Governo da República da Polónia e o Governo da Repú-
blica Popular da China concluíram, por troca de notas, o acordo 
relativo à manutenção do Consulado Geral da República da 
Polónia na Região Administrativa Especial de Hong Kong da 
República Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Exe-
cutivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 3/1999 da Região Administrativa Especial de Macau, por 
ordem do Governo Popular Central, a Nota do Governo da 
República da Polónia no seu texto autêntico em língua polaca 
e a Nota do Governo da República Popular da China no seu 
texto autêntico em língua chinesa.

Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Con-
sulado Geral da República da Polónia na Região Administrativa 
Especial de Hong Kong pode, desde a data em que a República 
Popular da China voltou a assumir o exercício da soberania so-
bre Macau, em 20 de Dezembro de 1999, exercer funções consu-
lares na Região Administrativa Especial de Macau.

Promulgado em 3 de Novembro de 2011.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej
przekazuje wyraz:t szacunku Ambasadzie Chiriskiej Republiki Ludowej
iw nawiq,zaniudo odbytych w Warszawie w dniach 20-21 marca 1997 roku
konsultacji. proponuje zawarcie porozumienia w sprawie utrzymania po 1
lipca 1997 roku dzialalnosci Konsulatu Generalnego Rzeczypospolitej
Polskiej w Hong Kong - Specjalnym Regionie AdministracYinym Chiriskiej
Republiki Ludowej,0 nast~pujClceJtresci:

1. RZq,dChiriskiej Republiki Ludowejwyraza zgod~ na utrzymanie
przez RZCldRz~czypospo/itej Polskiej jego Konsulatu Generalnego w Hong
Kong - Specjalnym Regionie Aqministracyjnym, ktorego okr~g konsulamy
b~dzie obejmowac Specjalny Region Administracyjny Chiriskiej Republiki
LudowejHong Kong.

2. RZq,d Chiriskiej Republiki Ludowej wyraza zgod~ na
wykonywanie funkcji konsulamych pc:zez Konsulat Generalny
Rzeczypospolitej Polskiej w Sp~cjalnym. Regionie Administracyjnym
Chiriskiej Republiki Ludowej-Hong Kong rowniez na terytorium Specjalnego
Regionu Administracyjnego Macao, po wznowieniu przez Rz~d Chiriskiej
Republiki Ludowej wykcinywania suwerennosci nad tym terytorium po 20
grudnia 1999 roku. .

3. RZq,dChiriskiej Republiki Ludowej, stosownie do postanowieri
Konwencji wiederiskiej 0 stosunkach konsulamych z 24 kwietnia 1963 roku
oraz prawa Chiriskiej Republiki Ludowej,zapewni niezb~dnClpomoci warunki
Konsulatowi Generalnemu Rzeczypospolitej Polskiej w Hongkongu,
w wykonywaniu jego funkcji konsulamych.
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• I
4. Dzialalnosc Konsulatu Generalnego Rzeczypospolitej Polskiej

'II Specjalnym Regionie Administracyjnym Hong Kong. b~dzie regulowana
przez Konwencj~ wiederiskq,0 stosunkach konsulamych z 24 kwietnia 196~
roku. Sprawy konsulame b~dq, za/atwiane na zasadzie' ,rownosclI
i wzajemnych korzysci oraz 'II duchu przyjami iwsp6/pracy.

Jezeli p0wyZsze uzgodnienia zostanct potwierdzone prze*
Ambasad~ 'II imieniu Rzctdu Chiriskiej Republiki Ludowej, niniejsza Nota
i Nota stanowictca 'odpowiedz na nict b~dct stanowity porozumienie.mi~dzy
obydwoma rzq,dami,ktore wejdzie 'II zycie 'II dniu 1 Iipca 1997 roku. '

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Po.lskiej
korzysta z okazji, aby ponowic Ambasadzie Chiriskiej Republiki' Ludow~j
W'jrazy swojegowyso~iego powazania'L • I

中華人民共和國一九九七年五月十九日照會

……

中華人民共和國駐波蘭共和國大使館向波蘭共和國外交部致意並榮幸地收到外交部一九九七年五月六日第DKiW-I-22-5-97號

照會，內容如下：

“波蘭共和國外交部向中華人民共和國駐波蘭共和國大使館致意，並根據一九九七年三月二十至二十一日在華沙舉行的磋

商，建議就一九九七年七月一日後保留波蘭共和國在中華人民共和國香港特別行政區總領事館問題達成協議如下：

一、中華人民共和國政府同意波蘭共和國政府在中華人民共和國香港特別行政區保留總領事館，領區為香港特別行政區。

二、中華人民共和國政府同意波蘭駐香港特別行政區總領館自一九九九年十二月二十日中華人民共和國恢復對澳門行使主權

之日起在澳門特別行政區執行領事職務。

三、中華人民共和國政府根據一九六三年四月二十四日《維也納領事關係公約》以及中華人民共和國有關法律和規定，為波

蘭共和國駐香港總領事館執行領事職務提供必要的協助和便利。

四、波蘭共和國駐香港特別行政區總領事館的運作應遵循一九六三年四月二十四日《維也納領事關係公約》的規定。領事事

務本着友好合作的精神在平等互利的基礎上予以處理。

上述內容，如蒙大使館代表中華人民共和國政府覆照確認，本照會和大使館的覆照即構成兩國政府間的一項協議，並自

一九九七年七月一日起生效。”

大使館謹代表中華人民共和國政府確認，同意上述照會內容。

……

Aviso do Chefe do Executivo n.º 86/2011

O Governo da Confederação Suíça e o Governo da República 
Popular da China concluíram, por troca de notas, o acordo rela-
tivo à manutenção do Consulado Geral da Confederação Suíça 
na Região Administrativa Especial de Hong Kong da República 
Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda 

第 86/2011號行政長官公告

瑞士聯邦政府與中華人民共和國政府以換文方式就瑞士聯

邦在中華人民共和國香港特別行政區保留總領事館達成協議。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行政區第
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